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6. a BRAZlLA KONGRESO DE ESPERANTO 

(FEBRUARO 1921) 

110.N0JIA PREZIDANTO DWO CAR* 
LOS ŬAMPAIO. C EFFRBESTRO DE 

RIO DE JANEIRO 

Laŭ docidi', <*n ĝcueraki kunsido, lira- 
zila Ligio Espcrantista, okazos en Fobruaro 
proksinia la i>. : ' ^Brazila Kongrcso de Es- 
pcranto, kiu, pro nesupercblaj motivoj, ne 
povis efcktiviĝi cn Araeajŭ. Por ĝin or- 
ganizi la estraro dc I>. L. E. elcktis kon- 
greskonnitaton, kiu konsistas cl la jenaj per- 
sonoj: Inĝo Antonio C. de Arruda Beltrao 
-- prczidanto, profesoro Levino Fanzeres — 
vicjirezidanto, dro Oarlos Domingues -unua 
sekretario, sro Jose M. Reis Perdigiio — 
dua sekretario kaj sro Odillo Piuto — ka- 
sisto. 

Ea kongreskomi.alo jam dDsendis la unu- 
an cirkuleron al ciuj brazilaj grupoj kaj ge- 
esperantistoj kaj esperas ke ili aliĝu al la 
8esa por ke ĝi bone sukcesu. 

Cis mm la kongr(;skomitato sukcesis var- 
bi por la patronada komitato la jenajn ko- 
natajn eminentulojn : (bmeralo dro. Lauro 
Mŭller, ŝenatano, inemlbio de la Literatura 
Akadenrio kaj eks-lninistro de Eksteraj Afe- 
roj kaj Publikaj Lal oroj ; generalo M. (). Val- 
ladao, senatauo kaj eks-jirezidanto de ŝtato 
Sergipe ; dro Antonio Carlos Ribeiro de 
Andrada, federala depulato kaj eks-minis- 
tino de Financaj Aferoj ; admiralo Comcs 
Pereira, niinistro dc I’ Supera Milita tribu- 
lialo kaj cks-ministro dc Maristaj Aferoj ; 
grafo dro. Affonso Cclso, dircktoro dc I' 
Fakultato de Leĝoscicnco, mcnibro de I' Li- 
lcratura Akademio, ĵurnalisto kaj verkis- 
lo ; dro Manoel Cicero Peregrino da Silva, 
Uirektoro de la Publika Biblioteko kaj eks- 


dircktoro de la Publika Instruado ; sro Anto- 
nio A. Araujo Franco, j)r(*zidanto de Ia Ko’ 
merca Asocio, komercisto kaj industriisto ; 
dro Joao r Feixcira Soares, eininenta inĝe- 
nieno kaj industriisto ; dro Aŭgnsto Ramos, 
vicprczidanto de 1’ Komerca Asocio, 
distinginda inĝcniero kaj industriisto; sro- 
Jose Dias Tavares, cks-prezidanto kaj cli- 
rekloro dc la Komerca Asocio, komercisto 
kaj industriisto ; dro Luiz Raphael Vieira 
SoutOj distinginda inĝeiiiei-o kaj tekuika kon- 
silanlo de la ĉefurbostraro kaj sro Affon- 
so Vizeu, lionora prezidanto de la Komerca 
Asocio kaj trc konata komercisto. 


ESPERANTI.STOJ TUJ ALIĜU AL LA 
(!•* KONGRESO KAJ SENDU VIAN KO- 
TIZAĴON fbsooo) AL SRO ODILLO PIN- 
TO, PRA(JA 15 NOVEMBRO 101, 2.o 

1?.- Congresso Universal de Esperanto 

Realisou sc em Haya, de 8 a 14 de Agos- 
to ultimo, o 12.° Congresso Universal de 
Esperanto. As sessocs solemnes se reali- 
saram no celebre c anligiO Ridderzaal (salao 
de Cavalleiros), cm que a rainha costuma 
abrir o parlainento hollandez e onde se re- 
unio a segunda conferencia da paz. Compa- 
.rcceram os seguintes rejiresentantes de tli- 
versos governos : Comnmndante Alberto 
Alessio, pelo Ministerio da Marinha da Ita- 
lia ; Major Jose Perogordo, pelo Ministerio 
da Guerra da llespanha ; Snr. J. AV. Se- 
venhuijsen, )>e!o Ministerio da Instruccac 
da ILoIlanda; Snr. A. Pitlik, pelo Minis- 
terio do ( ommcrcio c Turismo da Tchekos* 
lovaipiia ; Snr. Ivan Krcstanov, ]>elo Mi- 
liistcrio da Iusi ruccao Publica da Bulga- 
ria c Snr. Kaczkovskv jiela governo da Po- 



















































BRAZILA ESPLRANTISTO 


lonia. O rcpresentantc official do Japao 
chegoii em IIaya depois de encerrado o con- 
gresso. 

0 

'Apez&r d«as difficuldades da viagem e 
do actual curso de cambio cerca de 100 pes- 
soas, dc 23 paizes, compareceram ao con- 
gresso. 

A sessao solemne de abertura foi pre- 
sidida pelo Snr. J. M. AVarden, corno mem- 
bro da «Konstanta Komitato de la Kongre- 
so.j», o qual saudou o Congresso e propoz 
que fossc aclamada a seguinte directoria : 
Presidcnte honorario, General Sebert, de 
Paris ; presidente, Snr. J. R. G. Isbrŭcker, 
de IIaya; vice presidentes, dr. Mees, de 
Haya e Snr. Warden, de Edinburgo ; ,Se- 
cretario, Snr. Deligny, de Saint Omer ; Se* 
cretarios auxiliares, Mme Cense, de Paris 
c Snr. Bruijn, de Haya. O Snr. Warden 
passou a presidencia ao Snr. Isbriicker, que 
charuou a attenc;ao para a presen^a do Pre- 
feito de IIaya, Snr. J. A. N. Patijn. Este 
deu as boas vindas aos congressistas e ex- 
primio sua svmpathia pela nossa causa. O 
tempfo e oppprtuno para nosso trabalho, kiisse 
elle. O pi-esidente agradeceu ao Prefeito e 
fez o discurso de abertura do congresso. Re- 
feriu se a rnorte do Dr. Zamenhof, Boirac, 
Hoddler c dc outros pioneiros do movimento 
esperantista. Seguiu-se com a palavra o dr. 
E. Privat, que, com palavras eloquentes c 
emocionantes, fez o panegyrico do dr. Za 
menliof. Os congressistas honraram a inemo- 
ria dos mortos, conservando-se ein silencio 
]x>r alguns miomentos. Seguiram-se as sauda- 
90 es dos representantes clos diversos paizes. 
Foram lidos varios telegrammas congratula- 
torios, eritre os qua.es o dos esperantistas 
brasileiros. Causou grande satisfacao o se- 
guinte telegramma enviado pelo Prefeito de 
Londres, Snr E. E. Cooper: «Na qualidade 
de Presidente cla «World Friendshio Socie- 
ty», desejo, no exercicio desse cargo, apre- 
sentar ao Congresso de Esperantisas, ora 
reunido em Haya, as minhas rnais effusi- 
vas saudayoes. 

vSirvo-me do ensejo para eonfessar que 
sao inestimaveis os servicos prestados pela 
lingua internacional auxiliar «Esperanto», ja 
promovendo o intercambio de communica- 
yoes cntre innumeras pessoas de todas as 
classes sociaes e religioes, nos diversos ]>a- 
izes do mundo, ja, e principalmente, acen- 
cirando os sentimentos de amizade e solida- 
riedade reciproca de que presentemente de- 
pendem o bein estar e a felicidade de to- 
dos os povos». 


O secretario da Liga das Nayoes nao 
tendo podido comparecer a sessao de aber- 
tura, enviou a mesa do Congresso uma 
carta de sauda^oes. 

A rnais importante decisao do Congres- 
so foi relativa a reorganisacao das insti- 
tuif;oes esperantistas, tendo sido approvada 
a seguinte resoluc;ao proposta pelo vSnr. E. 
Privat, com um accrescimo proposto pelo 
vSnr. Applebaum : -- «O Congresso julga ne- 
cessario que seja breve creada uma organi- 
sac;ao internacipnal para sustentar as ne- 
cessarias institui<;oes centraes; elle pede ao 
Centra Ofioejo (C. 0.), de Paris, e a Uni- 
versala Esperanto - Asocio (U. E. A.) 
que organisem uma commissao ]>ara pre- 
parar um ])lano e publical-o antes da pri- 
mavera. Essa commissao sera composta de 
dois representantes do C. ()., de dois da U. 
E. A., e dc tres pessoas cscolhidas pelo Con- 
gresso. Pede que durante esse tenipo auxi- 
liem materialmente, alem das sociedades na- 
cionaes, as instituiyoes acima referiias». 

1 ’or proposta do sro Nylen, de Suecia, o 
Congresso escolheu para membros da com- 
missao ps Snrs. dro. Arnhold (Dresden), 
Page (Edinburgo) e Poncet (Lyon). 

Realisaram-se reunioes especiaes de com- 
merciantes, christaos, medicos, ma^oes, pa- 
cifistas, sernlo dignas de menc;ao especial, 
as dos commerciantes, presididas pelo vSnr. 
R. Marshall, de Londres. 

Durante o Congresso realisaram se ex- 
cursoes pos lagos de Leiden e Kager *e 
Brasemar e visitas aos Palacios fla Paz e 
da Floresta. 

Entre outras distrac^oes, houve um con- 
cert-o e as representac; 6 es do drama «Ju- 
ĝa Kunsido en 1813» e da comedia «Muzik- 
vespero en 1813», ambos 110 Theatro Real 
e um baile internacional, 110 salao do Jar- 
dim Zoologico. Foram muito apreciadas as 
danc;as especiaes hollandezas em costumes 
nacionaes. 

Alem de sessoes cinematographicas, se 
realisaram duas conferencias com pi-ojecyoes 
luminosas, sendo uma pelo snr. I. Kresta- 
nov sobre a Tchekoslovaquia. 

Foi escolhida a cidade de Praga, capi- 
tal deste ultirno paiz, para sede do 13o Con* 
gresso Universal de Esperanto. 

Cartoes postaes de propaganda do 6° 
Congresso Brazileiro de tsperanto a 800 
rs. a duzia. 

Dirijam-se ao Snr. Odillo Pinto, thesou- 
reiro, Pra^a 15 ISovembro, 101 - 2.° andar. 
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i.« cikad o kaj la formiko 

Cikado kantadinte 

# 

Someron tutan, 

Troviĝis penproviza 

Ce r veno de 1’ inaJvarmto : 

Nenia plu peceto 
Da muŝo aŭ. vermeto. 

Ci iris tre malsata 
Proksimen al foriniko, 

Petante, ke ĝi pruntu 
Grenerojn por vivadi 
Cis nova la somero. 

«Per mia best-honoro, 

Ci diris, al vi tutan 
La sumon ktm prooento 
Mi pagos post la vintro.» 

Sed estas ne pruntema 
Formiko : tio estas 
Malbono ĝia sola 
«Vi, kion dio faradis, 

Oi diris, dum varm’ estis? 

— Tra 1' nokto kaj tra J’ tago, 

TCaotadis ,mi senĈBse. 

— Vi kantis! ini tre ĝojas; 

Nun iru do dancadi.» 

E1 «Klektitaj Fabloj de J. de Lafontai 
ne, esperantic/itaj de G. Vaillnnl.» 


ROMEU KAJ JULIETO 


/Sj 


Akto 5. a 

Mantua 

Romeo - 


SHAKSPERE) 
Sceno 1.» 


Strato 


(I 


Mi menuoras apotekiston, loĝantan en 
tiu ĉi cirkaŭaĵo ; lastatempe mi ofte lin vi 
dis tute ĉifone vestita, kun malboniiumo- 
ra mieno, elektante vcgetaĵojn: akra imi 
zero Jin konsumis ĝis la ostoj, donante 
li malgrasan aspekton. 

En lia malpnovizita vendejo, pendis el 
preskaŭ nudaj ŝrankoj pai ŝ!opi:a kiokodi- 
lo kaj feloj do malbelŝajnaj fiŝoj. 

Sur Ja bretaro estis dissemitaj senonha* 
vaj skatoloj, verdaj potoj el argilo, vezi- 
koj, provizo da ŝimita grajnaro, restaĵoj 
de ŝnureto, buloj de malfreŝaj rozoj, ĉio 
tre ŝpareme disjetila, aspektante kiel irmo- 
desta ekspozicio. 

Rimarkinte tiun 'mize ron mi diris: se 
iu nun bezonus venenon, kies vendiston Man- 

tua Jeĝo mortpunas, jen estas la mizerulo 
kiu ĝin Jiverus. 


Ho ! tiu penso antaŭis mian bezonon, 
tiu malriĉulo ĝin plenumos; tiu ci estas 
la vendejo, ĝi estas liodiaŭ fermata, pro 
tio ke estas dimanĉo. Hola, apotekisto!... 

(alvenas apotekisto) 

Apotekisto. — Kiu min alvokas tiel 
Jaŭte? I 

Romeo — Venu tien ĉi, liomo ; vi estas 
senmonulo, mi Jione vidas ; jen estas kvar- 
dek dukatoj, prenu iJin, donu al mi ener- 
ffian venendpzon, kiu rapide trafluu la vej- 
nojn kaj subite inortigu la trinkinton ; ko 
Jia korpo e 3 t .11 senigita je vivo tiel fort- 
ege kaj rapide, kiel brulanta polvo elĵetita 
e! kavaĵo de mortiga kanono. 

Apotekisto. — Vere tiun drogon mi ha- 
vas, sed Mantua Jeĝo mortpunas tiun, kiu 
ĝin vendos. 

Romeo — Vi estas nuda, mizerop’ena kaj 
timas la morton?! malsato estas gravur- 
ita sur via vizaĝo, nutromanko kaj mal- 
lorteeo montriĝas ĉe viaj okuloj ; niales- 
timo kaj bezono kurbigas vian dorson ; Ja 
lnondo kaj ĝia leĝo ne estas viaj amikoj, 
ĝi ne Jiavas Jeĝon por riĉigi vin : forgesu do 
la leĝon, ne estu malriĉa, ricevu tiun niionon. 

Apotekisto — Kontraŭvole, nur devi- 
gata de inia mizero, mi konsentas. 

Romeo — Mi forigas vian mizeron, imi 
ne prizorgas vian voJon. 

Apotekisto — Solvu tion en iu ajn flui- 
daĵo, kaj trinku je unu ekgluto : se vi lia- 
vos eĉ la Jorton de dudek Jiomoj, ĝi vin 
mortigos subite. 

Romeo — Jen estas via oro, Ja plej te- 
rura el ĉiuj venenoj kontraŭ la hoinaj ani- 
nuoj, mjortigante j>li en ĉi tiu tedema mon- 
do, ol la drogoj kiujn vi ne povas vendi; al 
vi mi vendas venenon ; vi nenion vendis al 
mi. Adiaŭ. Aĉetu nutraĵon kaj grasiĝu. 

Venu fortiga likvoro, nc veneno ; venu 
kun mi apud la toinbon de Julieto : estas tie 
kie ini devas vin trinki. 

(lli eliras) 

E1 la angla originalo tradukis 

T>ro Venancio da Siloa. 


LA PERLO 

«Goelho Netto» 

Ia mateno Amo trakuradante Ja arba- 
retojn vidis, ĉe 1’ unua suna lumeto, sur 
bJanka magnolia petalo Jjrilan roseron. Di- 
alana kaj tremanta la eta rosero, en la 
senmakula brusto de 1’ floro, estis kiel koro 
senkulpa je peko. 
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Amo, infana kaj ruzema, deŝiris la deli- 
katan petalon kaj alian sirnilan por rir- 
kaŭgardi la matenruĝan larmon kontraŭ la 
varmoj de 1’ akra kaj varmega suno. 

Kaj li iris tra la arbaretoj sen direkto 
sagante ĉien, lasante kiel postsignon de sia 
pasado, eagrenojn en la koroj, idiiiojn en 
la animo. 


ĉe 1’ bordo de la maro li haltis. 

Li haltis por aiidi la ĉastan kaj naivan 
plendion de 1' ondoj kaj la senĉesan singul- 
ton de la ŝaŭmoj, kiuj naskiĝis el la ondoj 
kaj mortis en ili. * 

Kaj li eksekvis la direkton de ia mevoj. 
kiuj sin levis de la maro kiH flugilhavaj 
ŝaŭmoj. 

Poste li fermis ]ier [>etalo la alian peta- 
lon. Interne la rosero tremis kiel agitanta 
koro. Amo kunligis la petalojn, jelis la juve- 
lujon en la ondojn kaj restadis rigardante 
ĝin fornaĝantan sur la verda floro de 1’ 
malsovaĝaj maroj. 

Post jaroj, ĉe marbordoj de Sieilio, si- 
dante Amo en ombro de ŝtonego atendante 
najadon, li vidis ke alproksimiĝas naĝanta 
sur la floro de I' malsovaĝaj maroj kouko 
de senkompara blankeco. 

Tiam li rememioris la magnolian petalon. 

Li saltis en la maron, prenis la kon- 
kon kaj malfermis ĝin serĉante la roseron ; 
sed kuŝita kiel estis iam la akvero, Amo, 
la sciernulo, trovis delikatan perlon. 


Rakontas feniciaj rnarvetui intoj ke, dum 
la printempo, la grekaj maroj blankiĝas per 
florpetaloj. 

Iuj aljuĝis la fenomenon al la intermeti- 
ĝo de la niinfoj, aliaj al la kaprico de Kolo, 
aliaj ankoraŭ al la koketeco de Amlitrito. 

vSicilia fiŝkaptlsto estis la sola veie i>a- 
rolinta: » 

«Lstis blonda knabeto, kiu dum la tem- 
poj de la magHoIioj kuradis la kampojn, 
ĉe la lumeto de 1’ ektagiĝo, deŝiradante 
florojn por ĵetkovri la maron per ili. 

Ia promeso al Neptuno, finis la siei- 
lia fiŝkaptisto». 

Nur tiani ekaperis la perloj. 


Tradukis 


L; 


Stella de Alm?ida. 


Malavara donaco 


Sro II. Hpdler . lcics nror/n .estis f/rara 
prrdo ]ior Esprranto, tcslcbmente donaci-s at 
Vniversata Esperanto Asocio. aparte de 
ĉiuj rajtoj at la gazeto « Esperanto » kaj la 
«l nieersata Esperanta Hitdioti-ko », la .su- 
mon de Fr. 172.000. 



NEKROLOGIO 



DRO. TOBIAS R, LEITE 






La 1G an de Julio lasta nuortis en Cam- »> -m 
pinas dro Tobias IL Leite, inĝeniero de la I bI 
Fervojo Mogvana, bonfarinta ano de Bra-1 -ni 
zila Ligo Esperantista kaj unu el la plej I {olt 
kleraj kaj iaboremaj esperantistoj. I 

Li estis kunfondinto kaj prezidanto deloij 
«Suda Stclaro», la unua esperanta klulx» fon-i-uo 
dita en Brazilio. 

Li verkis la jenajn librojn, kiuj multejofh 
helpis la propagandon de Esperanto en niajjŭu 
lando : Vortaro Esperanto - PortugalaAnffi 
Diccionario Portuguez - Esperanto kajf[ f ^ 

Guia dc Conversa^ao. 

La du unuaj, kies aŭtorrajton li ĝentilepMi 
cedis al Brazila Ligo, estas eldonitaj de laL;I 
librejo Hacchette & C.° kaj la lasta, kiuiAmj 
oni kutimas disdoni kiel prenrion al la ple«[of< 
distingindaj gelernantoj de la esperantaj di;i 
kursoj en la lcrnejoj, de la librejo Gonoud|I)i 
& C.°, en Campinas. j 

A1 lia familio Brazila Ligo sendis koir 

dolencan telegramon. I 
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Brazila Ligo Esperantista 


vl.v condicoes de adhesdo d Liga sdo 
as seguintes: 

Os grupos filiados pagam umn qttota 
annual de, pelo 1 mcnos , Jo&OOO, correspon- 
dcnte a scis socios. 

Qualquer socio de grupo filiado poderd 
adherir d Liga pagando a contribuicdo an- 
nual de 2S500. \ 

0 socio isotado paga a contrihuicdo an- 
nual d-e oSOOO. 

Todo socio da. Liga recebe gratuitamcn- 
te o «Brazila Esperantisto». 

E' socio hemfcitor loda a pessoa que 
fizcr d Liga, dc umki sd rt'z, uma doardo 
dc, peto mcnos, 200$000. 


O Rei Alberfo e o Eisperanto 


seguintes termos : 


«0 Kei ficou muito comlmOvido com o 
telegramma que lhe dirigistes em nome dos 
1.700 mcmbi’os do 7° Congresso Universal 
dc Espevanto. Sua Majestade encarregou- 
nie de pedir-vos (jue llies transmittaes seus 
cordeaes agradeci i nentos.» 

A esse congresso compareceram delega- 
dos officiaes dos seguintes paizcs: Belgi- 
ca, Estados Unidos, Ilrasil, Chile, Ifespa- 
nha, Austi ia-Hungria, Noruega, Russia, Ni- 
caragua, Guatemala, Rumania, Persia e Chi- 
na, ; . ( i « : 

0 representante bfficial do Governo bra- 
sileiro foi o I)r. Agenor de Miranda, enge- 
nheiro do Telegrapho Nacional. 

(Do « Jomal do Commercio») 


Factos notaveis 


O governo da Finlandia concedeu ao 
.«Esperanto Instituto Finlandez» a subven- 
<;ao de 1000 marcos finlandezes para sua 
manutenvao no corrente anno. 


A Camara Commercial do Estado <le 
Nova Vork adoptou o Esperanto como uma 


das linguas a serem incluidas nos program- 
mas dos proximos exames commerciŭes. 

Ja lia alguns annos so vein realisando 
annualmente exames de Esperanto na Ca- 
mara Commercial d<3 Londres. 



S. M. Alherto I. Rei do3 Relgas, aceitou 
o titulo de Alto Protector do 7° Congrcsso 
llniversal de Esperanto, realisado eri An- 
tuerpia, em Agosto de 1911. 

Ao telegramina de agradecimenlo que 
lhe foi enviado pelo presidente do Congres- 
so mandou Sua Majestade respomlcr jnos 


O sr. Michelis di Rienzi, inspector dos 
Correios da Fiam;a (Avenue Reiiie, 20 Pa- 
ris ,\1\ ; reorganizou a Associayao ,Esi>e- 
rantista do Pessoal dos Correios, fTelegra- 
phos e 'Telepiiones da Franpa e das Colo- 
nias. Aceitou o titulo de membro honora- 
rio o sr. Deschamps, ministro dos Correios, 
(pie [ironietteu apoiar os desejos dessa as- 
soeia.yao no proximo Congresso Universal 
dos Gorreios, a realizar-se em Madiid. Con- 
siste este desejo na inclusao do Esperanto 
entre as liuguas em que serao redigidos 
a futura Conveiiyao 1’ostai e todos os do- 
eumentios e fbrmulas officiaes destinados a 
< irculayao entre os paizes contratantes. 

() sr. ,M. de Rienzi, que e um scientista 
e escriptor de nomeada, lundou tambern, de 
'commuin 1 accbrdio com o couselheiro supe- 
rior dos Correios de Bamberg, a Liga in- 
ternacional dos Esperantistas dos Correios 
e Telegraphos. 

A Ih’azila Ligo Esperantista enviou a 
essa associayao uma relayao de emprega- 
dos dos Correios e Telegraphos do Lra- 
sil que se dedicam a propaganda da fa- 
cil e harmoniosa lingua auxiliar interna- 
cional. 


O sr. Haenisch, ministro da fnstrucyao 
Popular da Allemanlia, dirigiu, em 8 de 
.Julho ultimo, ao sr. Rieck, director dos Cor- 
reios de Greifsvvald, a seguinte carta, iem 
res[)Osta a um i*equerimento que lhe foi di- 


rigido : 


«Quanto as aspiraybes de ser introdu- 
zido o Esperanto como lingua auxiliar jin- 
ternacional, «estou absolutamente de accor- 
do». Aclio, porem, que ainda nao ciiegou 
o tempo de introduzir-se o Esperanto nas 
escolas, por ordem directamente emanada 

deste .Ministerio. 

) 

Entretanto, onde quer que seja possivel 
adoptal-o nas escolas, examinarei com atten- 
yao quaesquer propostas e de hom grado 
procurarei afastar as difficuldades que sur- 
girem. Sera melhor que as sociedades es- 
[)crantistas expliquem ao publico a impor- 
tancia de seus esforyos, e desse modo ac- 
celercm o seu «desideratum». * 
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Esperantista Akademio 

t 

51, rue de Clicljy — Pai is 

En majo lasta okazis elektoj de novaj 
Akademianoj. 

Estas elektitaj : S-roj Corret, Grosjean- 
Maupin, Kuhln, Privat kaj AVarden. Estas 
reelektitaj: S-roj Cart, Mybs kaj de Len- 
gyel. La Akademio konsistas el la nunaj 
15 personoj : Th. Cart, P. Christaller, E. 
Corret, Evstifejeff, A. Grabowski, E. Gros- 
jean-Maupin, V. Inglada, E. Kuhln, P. Len- 
gyel, Dro Mybs, P. Nylen, E. Privat, R. 
de Saussure, A. E. AVackrill, .T. M. \Vai“- 
den. 

Ojujn detalojn pri tiuj reelektoj oni tro- 
vos en N. XI (77) de (ificiala Gazeto. 

N. H. Laŭ apliko de la artikolo VII. 
2 de la regularo, la Akademio decidis ke 
Sro H. de Saussure ne j>lu estas iineinbro 


de la Akademio nek de la Lingva Komi- 


tato. 


- i 


K0NS1LET0J AL TRADUKONTOJ 

1. Ne tro penu traduki laŭvorte. La 
grava afero estas la fundamenta ideo «de 
Ĉiu esprimo uzita de la aŭtoro : kaj estas 
bone, sin apartigi de la vortoj mem kaj 
formi la ideojn nur enpense. Tiam, refor- 
mu ilin en vortojn, sed en Esperantajn vor- 
tojn anstataŭ en anglajn. Tradukante idi- 
omajon oni zorgu pri la vera signifo kaj 
traduku nur laŭ tiu signifo. 

2. Memoru, ke D-ro Zamenhof diris, ke 
la vera Esperanta stilo estas nur stilo sim- 
pla kaj logika kiu ne blinde imitas la sti- 
lon de tiu aŭ alia lingvo, sed Jiavas sian 
karakteron tute speeia an kaj n emsta an. Ja 
Majstro plue diris, ke se iu tradukos en 
Es)>eranton laŭvorte el sia nacia lingvo, lia 
stilo estos malbona kaj sensenca. 

3. Tial, ĉiami celu traduki klare kaj 

simple, mernorante, ke vi tradukas por ali- 
landuloj kiuj havas nenian scion pri Ĵ A an- 
gla lingvo. /~ 

4. Bonaj gvidiloj por stilo estas La 
Krestorrkitio kaj ĝenerale la verkoj de Za- 
menhof, Kabe, Grabowski kaj aliaj kona- 
taj verkistoj. 

5. Pro tio, ke la traduko super ĉio de- 
vas esti facilc komprenebla kaj klara, sam- 
tempe enhavanta la ecojn de la origina- 
lo, estas bone, ke antaŭ ol traduki iun pecon, 
oni legu kaj relegu ĝin, ĝis oni estas certa, 
ke la esenĉa sinifo de la tuto, kaj la inter- 
rilatoj de ĝiaj partoj, estas plene kompre- 


nataj. Poste tradukinte la pecon en Es- 
peranton oni metu ĝin flanken dum kelkaj 
tagoj kaj tiam ĝin reprenu kaj relegu, ne 
turnante sin al la originalo. Se en tiuj 
kondiĉoj la signifo de la tuto estas klara, 
kaj la frazoj 1’Iue legeblaj kaj sen grama- 
tikaj eraroj, la tradukinto povos esti kon- 
tenta, sed se ne, aŭ se oni devas sin turni 
al la originalo por trovi la ĝustan signifon, 
sendube estas en ĝi io ne bona, kion estos 
necese refari. . 


b. Tradukado ne 
precizaj reguloj. Kie 


oovas esti farata laŭ 
supre montrite es- 


tas necese ke oni liavu plenan komprenon 
de la originalo, kaj kompreneble ankaŭ de 
la signifo de 6iu Esperanta vorto uzata. 
Oni do devas unue sin «identigi» kun la 
originala aŭtoro: kaj poste, sin transporti 
kvazaŭ en Esperanto-landon, por ke ĉiu vor- 
to kaj frazo en la traduko estu tute logika 
kaj internacja. Oni fine legu laŭte la tra- 
dukon por kontroli ĝian «Esperanteoon». 
Kaj oni ĉiam memoru, ke Ja tradukado de 
bonaj literaturaĵoj ne estas facila alero, sed 
ankaŭ ke, se oni sufiĉe klopodas kaj havas 
la kapablon por traduka laboro, oni povas 
prezenti per nia mirinda Esperanfco la lin- 
gvajn nuancojn de preskaŭ ĉiu nacia verko. 
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KRONIKO 







• Amazonas. — Manaos. La ĵurnaloj «A 
Imprensa» kaj «O Tempo» transskribis !a 
cirkuleron de Brazila Ligo al Ja tuta bra- 
zila esperantistaro. 

Para. - - Belem. En la jurnalo «Folha 
do Korte» dro Ignacio Moura publikigis ar- 
tikolon titolitan «Harmonio en la lingvo» 
en kiu li parolas pri la XII a Universala 
Kongreso de Esperanto. La aliĝo de dro 
I. Moura al nia afero estas tre grava, ĉar 
li estas prezidanto de 1’ «Ilistdria kaj Ge- 
ografia Instituto» en Para, inĝeniero, ĵurna- 
listo, profcsoro de matematiko kaj aŭtoro 
de diversaj verkoj pri historio kaj geogra- 
fio. 

La ĵurnalo «A Provincia do Para» 'mal- 
fermis esperantan fakon aperantan ĉiulun- 
de kaj direktatan de di*o Nuno Baena. 

Maranhao. — S. Luiz. La jurnaloj «Di- 
aiio Official» kaj «A Pacotilha» sciigis sian 
legantaron pri la G. a Brazila Kongreso de 
Esperanto. * 

Cearŭ. — Fortaleza. La duan de Apri- 
lo la klulx> «Nova Samideanaro» elektis sian 
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novan estraron, kiu konsistas el la jenaj 
personoj: vSro Francisco Assis Rego Fal- 
cfio — prezidanto, sro Antonio Freire Ĵu 
ca — sekretario, pmfesoiano Amelia de |Gas- 
tro — kasistino kaj Kurico Pinto Pereira 
— oratoro. ( > ! | , 

Rio Grande Norte.- Jam aliĝis al Ja 
Sosa Kongresp kvin personoj loĝantaj on 
la urbo Mossoro. Imitinda ekzeinplo ! 

Pernanibuco, — liecife. Sro Sebastiao 
de AIbuquerque nialfemiis esperantan kur- 
son per Ja kolonoj de Ja gazeto «Jornal do 
Recife». Tiu ĉi kaj «O Iniparcia!» publiki- 
gis informojn pri la Sesa. 

Ilaiiia. — S. Salvador. IOstas jiuii ,ĉof- 
inĝeniero de 1' ‘Ĵ. ;i telegrafa distrikto dro 
Agenor de Miranda, ano de II. L. K. kaj 
oficiala reprezentinto de la brazila rogistaro 
Ĉe la 7.a Universala Kongreso de Espe- 
ranto. La ĵurnalo «Diario <I<* Noti uas» skri- 
bis prj la s.-<u. 

E. Santo. — 1 'ictoria. «Diario da Ma- 
nha», transskribis la tutan ciikuleron pri la 
Kongreso kaj «A Impmnsa» la alvokon <lo 
Brazila Ligo al la brazila esperaiitistaro. 

Paraiici. — Coritiba. La eirkulero pri 
la Sesa aperis en la ĵurnalo «A Republica». 
Malfenniĝis kurso de Esperanto en la So- 
cieto «Humanitaria Paranaeuse», kiu fun- 
kcias dimanĉe kaj ĵaŭdo. 

S. Catharina. - - S. Honifucrj. La «Es 
perantista Rondeto - Verda Stelo», je la 
13 a de Julio, datreveno de sia fondiĝo, de- 
cidis aliĝi al Brazila Ligo Esp. 

Rio Grande Sul. - Pelotas. La 18 an 
ctc Aŭgusto, fondiĝis <;speranta klubo no- 
mata «Verda Stelaro», kies estraro rstas Ja 
jena : Prez. — sro Jose Pedro Franz, sek. - 
sro Agenor C. de Barros kaj kas. - sro 
Estevain Alves Farias. La provizora side- 
jo de 1’ kluJjJo estas 6e Sro Franz, eu la 
strato Paysandŭ, 781. Funkcias en tiu ur- 
bo du kursoj <le Esperanto direktataj de 
sro Jose P. Franz kaj 1'ino Antoninlia Ba- 


rum. 




La ĵurnalo «A Opiniao 1'ublica» trans- 
skribis artikolon pri la parolado de profe- 
soro Ch Sarolea kaj la eirkul<*ron jni Ja 
Kongreso. 1 t , 

Kio de Janeiro. - La 10 an de Julio 
okazis ĝenerala kunsido d<* la agema «Bra- 
zila Klubo Esjieranto» por balotado de ĝia 
nova estraro, kiu estas la jena : Prezidan- 
to - inĝ° Hernani da Motta Mendes ; vio- 
prez. — sro Odillo Pinto ; unua sek. - sro 
Alcindo Terra ; dua sek. - fino Esther Eri- 
<*a Bloomfield ; unua kas. sro Octavio \. 


d<* Azevedo Macedo kaj dua kas. — inĝ° 
Osmany Coellio e Silva. 

Konsilantaro: si.no Rachel Bessa kaj 
sroj dro Nuno Baena, dro Venancio da Sil- 
va, K. Felix Trilx)uillet, inĝ Antonio C. 
de Arruda Beltrao, sub-kolonelo Lauriano 
das Trinas, fregatkapitauo Pedro Manot Sar- 
rat, generalo Manoel Portilho Bentes, Ho- 
norio Leal kaj Flavio Norte. 

La delegito ĉ<* Brazila Ligo Esperan- 
tista estas sro Severino Soares de Freitas. 

Ĵe la 17 a de Julio vizi-is Ja sidejon 
<le Brazila KJuIjo «Ksperanto» la angla |es- 
jjeiuntisto majoro R. Raven Hart kaj Jia 
edzino. kiuj <*stis pasaĝeroj en la vapor- 
ŝipo «Avon». La geesperantistoj tiam ĉe- 
estantaj tre ĝojis pro tiu vizito kaj invitis 
ilin por promenado al la ĉirkaŭaĵo de Rio de 
Janeiro, kiu okazis la * sekvintan tagon. 

Post la promenado gesinjoroj Hart in- 
vitis srojn A. Couto F<*rnand<*s kaj Odillo 
Pinto kaj finon Vran.v Baggv de Araujo 
por tagmanĝi sur la vajmrŝipo, kiu forve- 
turis je la dua vesjiere. Ke ili <*stu feliĉaj 
eu Argentiuujo, kie i'i nuu loĝas, estas nia 
deziro. 

La 2 an de Aŭgusto okazis en la si- 
dejo dc B. K. K. Ja 40 a kunveno de «Vi- 
rina Kluho», kiun |>rezidis sino RonianaForŝ- 
ter Vidal. Estas reelektita ĝia estraro kon- 
sistanta <*l la jenaj klubaninoj : Prez: — 
sino Romana Forst<*r Vidal ; vicprez. — sino 
Dioguina (lialreo Correia; unua sek.—fino 
Julia Fernandes ; dua sek. - fino Roman- 
cina ( aluilon kaj kas. - sino Orizaba I). 
vSouza Guimaraes. 

Kstas unuvoĉe ajirobita la jiropono de 
fino Julia Fernandes por ke oni metu en Ja 
jjrotokolon kondolencan d<*ziresj)rimon pri la 
morto d<* la klera kaj Jaborema esjx*rantisto 
dro Toljias Rabello Jx*ite. 

La kluljo faris mondonacojn al «Brazila 
JĴgo Esjierautista» kaj «Rifuĝ<*jo de 'Nos- 
sa vSenliora de Pomjjea». 

JTeskaŭ ĉiuj jiumatoj j)riparolis pri 
la Sesa, kaj «Jornal do Commercio», la plej 
grava <*n Brazilio, |>ul)likigis Ja tutan cir- 
kuleron de la Organiza Kbnritato. 

«A Rua» puldikigis resumon de la belega 
parolado farita en K<limburgo <le la klera 
I>rofcsoro ( liarles Sarolea, kiu akompanis Ja 
reĝon <1<* Belgujo, Alljerto 1 a, <*n lia vi- 
zito al Brazilio. Brazila Ligo Es|>erantis- 
ta sendis al Sro Sarolea sabPan ladiotele- 
grainon dezirantan al li koran bonvenon. 

Sro Sarolea dankis la saluton j>er leteio 
sendita al la jirezidanto <1<* Brazila Ligo. 
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Ciuj ĵurnaloj publikigis la telegramon (c*n 
Esperanto kaj sciigis sian legantaron ke 
Lia Moŝta Reĝo akceptis la ti olon de Pro- 
tektanto de la 7 a Universala Kongreso de. 
Esperanto, okazinta en Antverpeno. 

1 A. < . F. i 


Novaj gazetoj ricevitaj 

Monata Hulteno de «APLEC IF> FSI'1’.- 
RANTA CtRUPO. Aperas en Esperanto kaj 
kataluna lingvoj. Redakcio kaj Admi listra- 
cio : Mendizabal, 3. ler. Sabad dl. Hivpanu - 
jo. Jarabono: 2 pesetoj aŭ 8 respondku- 
ponoj. 

Verda Utopio. Internacia revuo espe- 
ranta. Administracio kaj redakcio: . r )2<>5. 
TJeliombnaĉi 7 - Cchne, Minarrii - ku, Osa- 
ka. Japanujo. Jarabono: 3 Yen. 

Esperantista Voĉo. Monata tbizeto In- 
ternacia. Redakcio kaj Administracio : Kra- 
kov. Pollandjo. Pedzichoiv 22. Jara abouo : 
2 frankoj. 

Hulgara Esperantisto. Organo de ia 
Bulgara Esperantista Societo. Aperas mo- 
nate. Redaktejo kaj Administrejo : Pl. < Sve- 
ta Ncdetja », v. 6. Sofio. Buhjarujo. Jara- 
Ix>no : 2 Sm. 

La Suno. Gazeto speciala por propa- 
gando de la internacia belpa iingv-o Espe-. 
ranto. Disdonata senpage en Katalunujo. 
Redakcio: Peu de ■ la Creu 10 — Bar- 
celona. Hispanujo. 


Nao me (alle nisto... 

Comedia em uiu acto por //. .V. 

PRECO. 2$000 

PREFACIO /. 

O nome do autor desta comedia )>er- 
nanece occulto, na capa, sob o ps<*udony- 

no de H. X. . 

H. X. porem, e, no mundo esperautis- 
a brasileiro. Ix*in conhecido ]>ois nral en- 
^obre o nome do E.\mo. vSr. I)r. Everardo 
Backheuser, que sob elle se escondeu j>ara 
redigir o primeiro curso de esperanto feito 
pelas columnas d'0 Paiz , e que foi o ini 
.•io effectivo da propaganda da hetsona liv 
rjvo no Brasil. 

Quando se realisou o \ .° < ongresso Bra 
sileiro de Esperanto, em 1907, o Grupo Es 
perantista de Niteroi e o Gremio Draina 
i ic-o da mesma cidade offoreeeram aos con 


gressistas uma postfesto emi forma de es- 
pectaculo. Para esse espectaculo, o mesmo 
H. X., d’0 Paiz, escreveu a pequena come- 
dia que lioje um Grupo de Amigos do Es- 
peranlo resolve imprimir, apos longa re- 
luctancia do Dr. Everardo Backheuser. 

Forain interjiretes, na primeira repre- 
s<*ntacao, os applaudidos amadores nitero- 
ienses : Irineo Coellio ( Beltraorr Ernani Bas- 
tos (Bonifacio), Duarte da Silveira (John 
Smith), Jorge do (outo (Mever), Jona- 
thas Botelho (Reynier) e a graciosa se- 
nhorita Laurita Calheiros d<* Miranda que 
se encarregou do papel principal (Sofia). 
O desempenho foi impeccavei, «safvando 
(sao palavras do autor) a comediasiidia d(* 
um pavoroso insuccesso». 

Possa esta ]>ublicacao, embora ta •Jia, au- 
xiliar ainda um pouco a semprc c cada 
vez mais util propaganda da lingua inter- 
nacional auxiliar do Dr. Zamenliof, e o que 
deseja. 

l’m grnpo de amigos do Esperanto 


.1 este prcfacio apenus accrcsccnlamos 
ijue o dr. E. Backheuser gcvlihuenle offc- 
receu a cdicdo de sua interessante comedia 
d «Brazita Ligo Esperantistu». 


Korespondado 

Sro Tauno Nuotio, Pori, Yrjbnkilu 15, 
Einntando, deziras korespondi letere kun 
gejunuloj. Li interŝanĝas PI kaj P.M. 

Sro Joŝicngn Okamoto. ĉe Dai — 3 

— Kotogakfo , Kiofo, Japanujo, deziras ko- 
lespondi per PE aii PK. kun samideanoj 
de la tuta mondo. 

Sroj V. I). Sokolov. B. Pinaco kaj I*. 
Kuznecov, Kusujo, Sihetio, Blagoveŝĉensk, 
ĉr Amuro, dcziras korespondi kun brazi- 
laj geesperantistoj. 


A . /». L i cnskribo en fi i ĉi fako kostas 
S/00 a ŭ du respondkuponojn. 


Sro. J. Bloomfield 

KOMISIISTO ( 

deziras reprczenti eksterlandajn fi>’niojn. 
Adreso : Strato Rosario, 152, la etaĝo. 
Rio de Janeiro. Brazilio. 

Telesrrafa adreso: TATU. 

































































